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0 wange moiku gena, kanaga o 

nyawa moi o baro womasiija awi 

ronga o Niko. Una womasiija tahu moi 

de moika wosidadagi. De awi baro 

nyawa yaija sidago aamata. 

Pada suatu hari, ada seorarig penjual kain yang bemama 
Niko. Ia berdagang dari rumah ke rumah. Dagangannya 
dibeli sampai habis. 
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Niko de ma ngopa o Bonar 

imaterowa. Niko worajin, cawali o 

Bonar ngopa aapopamalasi. Nako 

womaidu, wange ikakuka asa 

womomi. Wange moiku ma baba 

wongamo de Bonar wigopola de o 

ake. Bonar witodoka de wosano ma 

babaka, "Baba, o kiaso o ake 

noigopola." 

Niko dan anaknya Bonar tidak sarna. Niko seorang 
yang sangat rajin sedangkan Bonar anak yang sangat rnalas. 
Bila tidur selalu kesiangan. Pada suatu hari, ayahnya rnarah 
dan rnenyirarnnya dengan air. Bonar kaget, kernudian 
bertanya kepada ayahnya, "Mengapa ayah rnenyirarn saya?" 
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Ma baba wosango, "Sababu ngona 

nokala de o toko." 

"Takala?" 

"Iyo, ngona nokala de o toko. Cobo 

nosigise ! Nako o toko ka 

aapopuputusi imamika de lo isore. 

Magena lo o nyawa isimomi. Duma 

ngopa ka nogurosi. Nakoso 

komagena, ngona nokala de o toko. 

"Sebab kamu kalah dengan ayam." 
"Kalah?" 
"Ayam mengalahkanmu. Coba dengarkan! Pagi sekali 

ayam sudah bangun. Ia lal.u berkokok. Ia bangunkan orang 
tidur. Malah kamu rpasih tidur. Berarti kamu kalah." 
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Bonar wotemo, "Ah! Baba, ngohi 

todupawa." 

Ma baba wosano, "O kiaso 

nodupawa." 

"Ngohi toholu tokala nako de o 

toko." 

"Ah, saya tidak suka," kata Bonar kesal. 
"Saya tidak mau kalah. Apalagi dengan ayam." 
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Ma baba wotemo, "Nako 

komagena, aapopuputusi de 

nomomika." 

"Iyo, baba, ngohi 

asa tomomi asa 

aacapati de 0 

toko." 

"De ka 

magenawa, ngopa." 

Bonar wosano ma ' 

babaka, "De o kiasi, 

baba.". 

8 



Ma baba wotemo, "O toko gena 

haiwani irarajin. Ma kandangku iuti 

langsung o ino imasari. Nako ngona 

noholu nokala, bilasu nomadoto idala. 

Nomadoto de nokarjang idala. Bilasu 

nariwo ani baba de ani meme o 

tahuka." 

"Kalau begitu bangunlah pagi-pagi." 
"Saya harus lebih cepat dari pada ayam." 
"Bukan cuma itu anakku." 
"Apalagi, ayah." 
"Ayam binatang yang rajin. Turon dari kandangnya 

terus mencari makan. Agar tidak kalah, belajarlah. Raj in 
belajar dan bekerja di rumah. Bantulah ayah dan ibumu." 
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.De ma orasi magena lo o Bonar ka 

dapuputusi lo womomika. Puputu nosi 

Bonar womomi de womasesa o 

kandang wotagi. Mango haiwani o 

kandangno wosisupu de wosiodo. 

Bonar ma moi-moi imasiija ma baba 

wiriwo. Ma baba awi baro imomasiija 

waaho o pasarka. 

Sejak itu Bonar berubah. Ia bangun pagi-pagi, lalu ikut 
menyapu. Setiap pagi hari ia sudah ke kandung. Hewan
hewan itu ia keluarkan. Lalu diberinya makan. Kadang
kadang ikut berjualan. Ia bawakan kain jualan ayahnya. 
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